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1) offenes »o«

2) nahtloser Übergang durch Abdunkeln des Vokals
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Sinngemäße Übersetzung:Sinngemäße Übersetzung:Sinngemäße Übersetzung:Sinngemäße Übersetzung:

1. "Sage mir, Liebster (Söhnchen),
     wo warst du gestern abend?"
    "Meine Liebe, ich war nur gegenüber."

2. "Was haben sie dort, Liebster, gesprochen?"
    "Dort haben sie dich, 
      meine Liebe, verleumdet."

3. "Und was, mein Liebster,
      hast du darauf geantwortet?"
    "Ich habe, meine Liebe, traurig geseufzt."

4. "Wirst du, mein Liebster,
      nun noch zu uns kommen?"
    "Solange du, meine Liebe, leben wirst!"

Aussprachehinweise:

c            wie in »Zucker«                                        s            stets stimmlos wie in »Fass«

ch          ch wie in »Bach«                                      t             wie t; vor i platziert = mit j (z. B. ti = tji)

č            tsch wie in »Kutsche«                               u            offenes u wie in »kurz«

e            ä wie in »kämmen«                                   ú            langes u wie in »Ufer«

ě            jä wie in »Jäckchen«                                 v            w wie in »Wasser«

i             kurzes i wie in »Fisch«                             y            immer als i, nie als ü zu sprechen

í             langes i wie in »lieben«                            ž            stimmhaftes s wie in »Rose«

j             j wie in »Jacke«                                        z            wie das g in »Blamage«

o            offenes o wie in »sollen«

r             gerolltes Zungen-r

ř             gerolltes Zungen-r und

              sch gleichzeitig (keine Lauttrennung)
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